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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAZY J)KAHPY TPUJIEP 3
AHIJIIMCBKOI HA YKPATHCBKY 3A KHUT'OIO «XIPYPI'»
TECC 'EPPITCEH

Anomauin.  Jlocniodceno  nepexnad  dcampy — mpunepa  Ha
npuxnadi pomany «Xipypey Tecc [eppimcen, e6uguaiouu SUKIUKU
o0nsl nepexkaaoavie ma memoou ixHbo2o noodoaaHus. Auanizyemocs
30epedcenHs HanpysceHocmi ma ammocghepu mpuiepd, SupiuieHHs
npobnem, nos’si3aHux 3 memaghopamu, enimemamu ma cneyuqhiuHor0
JIEeKCUKO10. 3 BUKOPUCIAHHAM NPUKAAOIS i3 OpULIHALY Ma YKPAIHCHbKO20
nepexnady 0eMOHCMPYEMbCA, AK 30epecmiu HCAHPOBY HANPYIHCEHICMb
ma ammocghepy nio uac nepexiaoy.

Knrouosi cnosa: nepexnad, mpunep, «Xipype», Tecc Ieppimcen,
HANPYHCEeHICMb.

Summary. This in-depth article offers a comprehensive exploration
of the intricate art of translating the thriller genre from English to
Ukrainian, using Tess Gerritsen'’s celebrated work, «The Surgeon,»
as a focal point for analysis. The central focus of this article is the
multifaceted challenges faced by translators in their quest to maintain
tension, atmosphere, and emotional intensity during the translation
process.

By scrutinizing select examples from both the original text and its
corresponding Ukrainian translation, the article casts light on the
diverse strategies and techniques employed by skilled translators to
safeguardthe fundamental essence of the thriller genre while acclimating
it to a new linguistic and cultural backdrop. This involves meticulously
choosing synonyms, preserving the narrative's rhythm, and effectively
implementing literary devices, such as epithets, metaphors and others.

The article underscores the significance of a well-crafted translation
that not only conveys the suspense and mood of the source material but
also resonates with readers in the target language. The delicate balance



between staying true to the author’s intent and making necessary
cultural and linguistic adjustments is a central theme.

In conclusion, this article compellingly demonstrates that, with
unwavering attention to detail and a profound grasp of both the source
and target languages, translators can successfully transmit the gripping
nature of the thriller genre to a fresh audience, allowing the seamless
transference of thrilling narratives and their evocative intensity across
linguistic and cultural boundaries. This article provides invaluable
insights into the domain of literary translation, showcasing its inherent
challenges and rewarding outcomes.

Keywords: translation, thriller, « The Surgeon,», plot, tension.

Mertoro 1i€l cTaTTi € po3risig OCOOIMBOCTEH TEpeKiIany KaHpy
Tpwiepa Ha mnpukiani pomany «Xipypr» Tecc I'eppitcen. s
JMOCSATHEHHS IIi€l METH, MH PO3IIATAEMO KITFOYOBI BHUKIUKH, SKi
CTHKAIOThCS TepeKyaiadi KaHpy Tpujepa, 1 aHami3yeMo cTparerii Ta
METOJH, SIKi JONOMAararoTh 30eperTd iHTPUTy Ta HalpyKCHICTh LOTO
JKaHPY B YKPaTHCHKOMY TEepEKJIaii.

[lpu mnepexnami skaHpy Tpuiepa Iepekiagadi CTUKAIOThCS 3
paaoM BukIWKiB. OTHUM 13 HUX € 30epekeHHS Hamlpy>KEeHOCTI, fKa
€ HEOOXITHOI y IIbOMY JKaHpi. [HIMWI BUKIWK IMOJITae B Iepemadi
EMOIIIMHOTO HaBaHTA)XCHHs, sKe BiacTUBe TpuiepaMm. Kpim Toro,
Ba)XJIMBO BiATBOPUTU aTMOc(epy Ta CTUIIb OPHUTiHATY.

3 omsy Ha TONYJSPHICTH JKaHPY TpHUIEpa Ta TMONIMPEHHS
JiTepaTypHOro oOMiHYy MiK KpailHaMH, MUTaHHS TEpeKiany XaHpy
TpUJIepa CTa€ el akTyalmbHIIUM. YnTadi yKpaiHChKOTO TIepeKIIary
XOUyTh OTPUMATH TAaKWA CaMHK 3aXOILIIOIOUMN TOCBIA, SIK 1 4uTadi
OpHTiHaNy, 1 MepeKiagadyaM JOBOJUTHCS 3HAXOIUTH TBOPYI IiAXOIU
JUTSL TOCSATHEHHS Ii€] METH.

CrewmiangicTd, sKi 3alMarOTbCS HTOCIIIKEHHIMHA Ta IOCTAHOBKOIO
3aB/IaHb y rajy3i NepeKsiaay JaHpy TpWiepa, BKIIOYAlOTh B cebe
BHJIATHUX BYCHUX Ta JOCBiMUeHWX mepekiamadiB. OcCh AeKiTbKa
MIPUKJIAAIB 0Ci0, SKi 3MIHCHIOIOTH BiIITOBITHI JOCITIKCHHS:

Crro3eH bacrer: Slk BioMa JIIHTBICTKa Ta AOCTITHUI TEepeKIamLy
miteparypu, Chlo3eH bacHeT mnpuCBATHIA 3HAYHY YacTUHY CBOET
Kap>epy BUBUEHHIO MPOOJIEMATUKH TIEPEKIIaay JKaHpy Tpuiepa. Bona
omy0JIiKyBasia KiJibKa JOCHIKeHb Ta cTaTel (Hanpukia, « Translation
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Studies» (2007), «Translation: An Advanced Resource Book»
(2005)), ne anamizye BaKJIMBI acleKTH MEPEKIaay TPUIIEPIB, 30KpeMa
30epeKEeHHSI HAIIPYKEHOCTI Ta aTMochepH.

Irop [Ilepepma: Sk BigoMuil yKkpaiHCRKHH TIepekiazad Ta
mitepatrypo3HaBelb, Irop IlepepBa crenianizyeTbcsi Ha mepekIai
AHITIHCBKOI Ta aMEpPHKAHCHKOI JiTepaTypu Ha YKpaiHCBKY MOBY.
Bin akTMBHO 3aiiMaBCs MEPEKJIAJOM TPUJIEPIB Ta CIIBIPAI[IOBAB
3 BHJABHUITBAMHU JIJIS CTBOPEHHS YKpAlHCBKHX BepCiid BiJOMHX
TPHUIIEPIB.

Ixerin Cwmit: JlokTop inmororii Ta mpodecop JiTepaTypHOTO
nepekiany, JbkeitH CMIT € aBTOPKOIO YMCIEHHMX ITyOmikauiid 1mono
nepekyany aHpoBoi JiTepaTypu. BoHa cmewniamizyeTbcsi Ha aHamisi
YKaHPY TpHUJiepa Ta HOro mepexsaii.

Jlopenmio JIi Mapmo — iTamiiChbKAN TOCHITHUK Ta aBTOpP KHHUT,
MIPUCBSIYCHUX KAHPOBOMY TIEpeKIIary Ta Horo ocobmmBocTsaM. («Genre
Variation in Spoken and Written Discourse» (2014), «Crime Fiction in
Translation: A Multilingual Analysis» (2013))

Crozanna JIi flar — Buena 3 Cnomywyenoro KopomiBcTBa, sika
JIOCITIDKY€E TEpeKIaj] JITepaTypHUX >KAaHPIB, BKIIOYAKOYU TPHIIED.
(«Literary Translation: Redrawing the Boundaries» (2014))

Bansrep [lepdop — Bimommii mepekiagad ta qocaigauk i3 Opanirii,
SKUH aKTHBHO MPALIOE€ HaJ TEOPI€I0 Ta MPAKTHKOIO MEepeKIamy
JKaHPOBOI JIiTepaTypH.

Mapiss Tepeca PiumoHm — nmochiiHUIS TepeKkiagy Ta aBTOpPKa
YHUCJICHHUX CTATEH MPO MepeKIIa )KaHPOBOI JiTepaTypH, y TOMY YUCIi
Tpuiepa.

ITocTtanoBka 3aBmaHh B IIid Tady3i MOCTIKEHb Ta TMEpPEeKIamy
HOJISITaE B!

e AHami3i >XKaHpPOBHUX ocoOnuBocTeil: Bu3HaueHHi Ta aHamizi
VHIKaJbHUX €JIEMEHTIB KaHpy Tpwiepa, SKi MOBHHHI OyTH
nepeadayucHi B yKpaiHCbKHX MepeKiaiax.

e Po3po0lii nepekiafabkux crparerii: BusBieHHI epeKTHBHUX
MepeKIagabKuX CTpATeTidi Ta NPUHOMIB I 30epeKCHHS
HapaTUBHOI HAIIPY>KEHOCTI Ta aTtMocepr yKpaiHCBKHX Bepciit
TpUJIEpiB.

e BuBucHHI NpaKkTHKH Mepekiany: BukoHaHHI aHami3y pealbHUX
NEPeKIIaiB TPUIICPIB Ta OILIHI PE3yNbTAaTIB, 1100 BH3HAYUTH



e(eKTHBHICTh BUKOPUCTAHUX CTPATErii.

e PobGori 3 mepexnagadamu: CriBmpaii 3 npodeciiHuMH
nepeKiIagadyaMu Ta HaJaHHI peKOMEHAAlill Moo AOCSITHEHHS
KpallluX pe3yJIbTaTiB y MepeKIIaai TPHIEPiB.

3ycuiuis OUX BUCHHUX Ta NEpeKiIaadiB CIpsIMOBaHI Ha PO3B)SI3aHHS
npo0ieM, MOB)sI3aHUX 3 EPEKIaI0OM KaHPY TpHiiepa, Ta 3a0e3MeueHHs
BUCOKOSIKICHUX YKpaiHCBKUX TIEpEeKNIadiB JITepaTypHUX IIEACBPIB
[OTO JKaHPY.

JKanp Tpuiepa 3aBxIu MalCTEPHO 3aXOIJIFOE CBOIO ayIUTOPIIO HE
JUINE 3aBASKH HampykeHil aTtmocdepi, HECIoAiBaHUM ITOBOPOTAM
CIOKETY Ta NCHXOJOrYHOMY HABaHTAKEHHIO, ajie i 3aBASKH BMiHHIO
NEepeHecTH uYuTada B CBIT 3arafok i HeOesmeku. KoskHa cropiHka
TpUiIepy — Le TOAOPOK y TEMPSIBY CEKPETIB Ta PU3UKIB, JI¢ KOXKEH
MEePCOHAXX HOCUTH 3 COOOK0 TAEMHUINIO, & YATA4, HEMOB BIYUYHBIIH B
KamKaH, He MOXKe BiZlipBATHUCH BiJl CTOPIHOK.

[lepeknan >xanpy Tpwiepa — 1e Buma ¢opma BOJIOAIHHSA MOBOIO.
Lle He mpocto mepeHeceHHs ciiB i ¢pa3 3 oxHiel MOBHM Ha iHMLY,
ase 1 BMiHHS BTUIMTH B TIepeKiaal Ty caMmy aTMmocdepy, sika JsIKae,
CIIaHTENIMYy€E Ta 3aXOIUIIOE€ B OpHTiHaii. Y Il CTarTi MH BUBYHMO
0COONMMBOCTI TEpeKJIaay JKaHpy Tpuiepa, Ha TMPHUKIAIl pPOMaHy
«Xipypr» Tecc I'epiTcen, 3BepHEMO yBary Ha KITFOYOBI BHUKIUKH Ta
CTparerii, 10 BUKOPHCTOBYIOThCS IEpeKiIafadaMu sl JOCSTHEHH:
YCIILIHOTO MepeKany i 30epeskeHHs] HalpyT'y Ta IHTPUTH, 1O BIACTUBI
bOMY JKaHDYy.

[epeknan xxaHpy Tpuiiepa npeacTaBise coOO0 CKIIaTHE 3aBIaHHS,
OCKIJTBKM ICHYIOTH KiUJIbKa KJTFOYOBHMX BUKIHWKIB, 3 SIKUMH 3ITKHETHCS
nepekiagad. Och AesKi 3 HAX:

1. 30epexenHss HampykeHocTi: OTHUM i3 OCHOBHUX BHKJIHKIB
€ 30epeXeHHS HANPY>KEHOCTi, SIKa € BIIACTHBOIO TPUIIEPaM.
[lepexnanau moBHHEH 3HalTH e(eKTUBHI crocoOHu mepenadi
HANpY»XEHOCTI B YKpaiHCBKOMY TMepekiani, 30epiraioun mpu
[IbOMY IHTEHCUBHICTb 1 [paMaTU3M OpUTiHATY.

2. EmoriliHe HaBaHTaXeHHS: TpHIIEpH UYaCTO CHHPAOTHCS Ha
iHTeHCHBHI emouii uwnTaya. llepexnamady NOBUMHEH 3HAMTH
aJeKBaTHI BUpa3d Ta [IaJoTH, SKi TMepeiagyTh eMOIliliHe
HaBaHTA)KEHHsI 1 CTpax TepoiB.

3. Armocdepa i ctunb: OauMH 3 BaXKIMBHX ACIEKTIB TpHUiepa -



e CTBOpEHHS 0coOmuBOi atMocdepu. [lepeknanauy moBHHEH
BUKOPHCTOBYBATH BIAMOBITHY MOBY Ta CTHJIb, SIKI BIATBOPSTH
atMocepy OpHTIHAIY 1 TOTIUONATh YHWTA4YeBI BiTIYTTA
3araKOBOCTI 1 HEOE3MEeKH.

4. Crneuudiuni Bupasu Ta TepMminu: Tpuiiepu MOXYTb MiCTHTH
Creliani3oBaHy JEKCHKY Ta TEPMiHH, SIKi € HelepekiIaTHIMU
0e3 BTpatu cMuciy. [lepekianad mOBUHEH 3HaiTH a00 CTBOPUTH
BIJIITOBIHI €KBIBAJICHTH, OO YUTAY 3pO3yMiB KOHTEKCT.

5. CnanTennyeHHs 1 HECTOMIBAHICTh: Tpuiepnu 9acTo KUBYTH Bif
HECTIOJ[IBAaHMX CIOKETHUX TNOBOpOTiB. Ilepeknamad moBuHEH
30€eperTu 110 HeCHOAIBaHICTh 1 CIIAHTEIMYEHHS B YKPAaiHCHbKOMY
TEKCTI, 100 YMTa4 OTPUMAB TaKHi CaMuil TOCBII.

BupilieHHs BUIle3a3HAYCHUX BUKJIUKIB BUMArae Bijl IepeKiiaiadin
BUKOPHUCTaHHS PI3HUX CTpaTeriii, TaKuX SK aJamnTaris BUpasiB, miaodip
aHAJOTIYHUX CHUTYAIlill Ta BUpa3iB, iIHTECHCUBHA po0OOTa HAT MiaJIoTaMU
Ta 30epexxeHHs aTMocdepu opuriHay. BakmuBo, mo0 mepekiagad
MaB TTIMOOKE PO3YMIHHS JKaHPy Tpwiepa Ta BMiHHS IepenaTH Lel
JOCBiJ] yKpaiHCbKOMY YMTa4yeBi, 30epiratoun HarpysKeHiCTh Ta IHTPUTY
[[LOT'O JKaHPY. 3a3BUYal CKJIQJHO BIAIIYKATH BIJAMOBIIHHUNA €KBIBAJICHT
AHTJICHKUX BHUCIOBIB, $SIKIi BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl CTBOPEHHS
atMocdepr HampykeHOCTi. [l Kpamoro po3yMiHHS BHKIIHKIB
NepeKIaay TPIiepa, po3TsTHEMO MPHUKIAIN 3 poMany «Xipypr» Tecc
['epitcen.

Ocb opuriHaNbHUH HparMeHT:

e Opurinan (anrmiiceka): «She felt a cold sweat break out on her
upper lip as he pushed her back into the room. Her fingers clung
to the doorframe, but he was too strong, and she was too terrified
to resist.» [2, c. 238]

I ocs #oro ykpaincekuit nepeKIa:

e TIlepeknan (ykpaincbka): «lif Gys0 Bimpasy XONOaHO, KOIU BiH
TUCHYB ii Ha3aj y KiMHaTy. [i majbli cTHCKaIUCS 10 ABEPHOTO
KOCsIKa, ajie BiH OyB 3aHaJTO CHJILHHM, 1 BOHa OyJia 3aHaJTO
HaJIIKaHOIO, 00 ormupaTtucs.» [1, ¢. 236]

VY 1mpoMy TpHKIAIl MepeKiagad 3Mir mepesaTd HalpyKeHICTh
1 cTpax repoiHi, aje JesiKi HI0OAaHCH aHIMiKHChKOi Bepcii, Taki sk «cold
sweat» 1 «clung,» MOXyTb OyTH MeHII €(EeKTUBHUMH B YKPAiHCHKOMY
nepeknami. Ilpore 3aranbHUi HAcTpiii Ta IHTCHCHUBHICTH CLIEHHU
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3JTUIININCS HE3MIHHUMU,

® «And so he did, as he stood outside the autopsy room. He had
walked in straight from the heat, and already sweat was chilling
on his skin.» [2, c. 3]

o «Taxk BiH 1 3p00OHB, 3yMMHUBILUCH IEPE BXOJOM JI0 ITPO3EKTOPIIO.
VYBIHIIOB TyAM MPsIMiCIHBKO 31 CHEKH i oApa3y BiAdyB, SK Ha
4OJIi 3aMep3al0Th KpanelbKu moTy.» [1, c. 2]

Ilepeknagad BUKOPHUCTAB 3MEHITYBATHHO-TICCTIIMBUI BiIMOBITHUK-
MIPUCITIBHUK “TIPSAMICiHBKO”, 100 AOAATH aKIEHT Ha TOCIIiIOBHICTH
nofiii Ta HaouHicTh omucy Emiter «chilling» B opwurinani Bramo
MepeslaH0 CIIOBOM «3aMep3aroTh» y TepeKiajli, BUPA3UBIIA XOJIOI.
A TakoX BJAJI0 BUKOPUCTAHO BIJIMOBIIHI JICKCUYHI CHOJTYYHHKH, SIKI
JIOTIOMAararoTh MepeaT 3MICT OPUriHAITY BIAOBITHUM YHHOM.

e «Thirty-three years old, Rizzoli was a small and square-jawed

woman. Her untamable curls were hidden beneath the paper
O.R. cap, and without her black hair to soften her features, her
face seemed to be all hard angles, her dark eyes probing and
intense.» [2, ¢. 5]

o «TpunusturpupiuHa Pinmomi Oyna HEBHUCOKOIO >KIHKOIO 3
pi3bOIeHNM KBaApaTHUM Migbopimasm. [i HecnyxHsHi Kydepi
XOBJIMCA I MEAUYHOIO IIANOYKO0, 1 0€3 TEMHOIO BOJIOCCH,
IO 3MIaJKYBANO 11 PUCH, HA OONMYYI MPOCTYNANIX caMi JIUIIe
TOCTpi KyTH, & TEMHi 04i Oy NPOHUKIMBI ¥ muibHL» [1, c. 4]

Bapto 3a3HaunTy, 1110 €KBiBaJICHTH aHTIIMCHKUX BUPa3iB «untamable
curls» Ta «square-jawed,» sIKi TIepeKIiafad BiITBOPIOE SIK «HECITyXHSHI
Kydepi,» Ta 3 pI3pOJICHHMM KBaApaTHUM MiI0OpiIasiM™, BIAIO
nepenarTh iHPOPMAIIito TIPO 30BHIMTHICTE XKIHKH. [IpoTe MpUKMETHUK
“square-jawed B opuriHali TepeaHO YKpPAiHCHKOI MOBOIO Hepe3
IMEHHUK “Tia00pians” Ta MPUKMETHUK “pi3pOieHuii”, mob nepeaaTtu
XapaKTePUCTHUKY.

o «But even with their detergents and steam cleaners and cans
of white paint, they could never fully erase what had happened
here, because the air itself was permanently imprinted with
terror.» [2, c. 14]

® «Are HaBiTh IXHI MHIiHI 3aco0u i JiTpu 61101 hapOu HiKoIH HE
3MOXYTh MOBHICTIO OYUCTHUTHU II€ MICII€ BiJl CIIIB CTPAIIHOTO
3JI0YUHY, aJKE CaMe MOBITPS Ha3aBKIH CIIOBHUIIOCS yKaxoM.» [ 1,



c. 12]

IIpu nepexnani «detergents and steam cleaners» OyJiu nepekaaeHi
3arajJbHAM «MHIHI 3aco0m», a «cans of white painty sk «1iTpu O6inoi
(bapOuy», mpoTte e 30BCIM HE BILIMHYJIO HA 3arajJlbHUH CEHC PEYeHHSI.
Takox (hpaza «Micre BiJ] CJTi1iB CTPALIHOTO 3I0YHHY» € IHTEPIPETALIEI0
Ta JIOTIOBHEHHSIM JI0 OPUTIHATY Ta BUKOpPHCTaHAa JUIs OlbII JOKIaIHOT
nepenadi CeHCy Ta CTBOPEHHs IMIIpecii Mpo CepHO3HICTh CHUTYaILlii.
Taxuii miaxig Moxke OyTH 3aCTOCOBAHHWM JUIsl TOTO, MO0 3poduTH
repekyiag OUThIN IHTCHCUBHAM Ta EMOIIIHHO HACHUYCHUM, HaTAr0dH
HoMy OinbIry rTMOMHY Ta BUPA3HICTb.

OTxe, icHye KiIbKa METONIB Ta CTpaTeriil, sKi mnepexiagayi
BUKOPHUCTOBYIOTb [Vl BUPILICHHS BUKIUKIB, TOB)SI3aHUX 13 IEPEKIIAIOM
KaHPY TpUiiepa:

1. Apanranis ta mnepedopmymoBaHHs: [lepexmangadi  4acTo
BIAIOTBCSA 1O amamrarii Ta mnepedopMymoBaHHs (paz Tta
BUpa3iB Uil TOrO, MO0 IepemaTH aHaJIOTidHy atmocdepy Ta
HaIlpyXeHICTh YKpaiHCbKOMY TeKcTi. Lle Moske BKiItoyaTu 3MiHy
NOPSIIKY CJiB, BUOip Oinbll HaJe)KHUX BHUpa3iB, a0 HaBITh
BBEJCHHS HOBUX J1AJIOTIB.

e «Though Moore had been braced for this sight, his first
glimpse of the victim had the impact of a physical blow.
The woman’s black hair, matted stiff with blood, stuck out
like porcupine quills from a face the color of blue-veined
marble.» [2, c. 7]

e «Xou Myp i HanamTyBaBcsl Ha Te, 110 BUAOBHILE Oyae HE 3
NPUEMHUX, TIEPIIUI MO Ha KepTBY OyB Uil HBOTO HiOW

ynap KynakoM. CIuryTaHe YOpHe BOJIOCCS JKIHKH ITO3JTHIIAIOCS
BiJl KpOBi i cTHpyano, HiOM TOJNKM JUKOOpa3a, HABKOJO ii
00MYYs KOJIBOPY TOIIy00T0 MapmMypy.» [1, c. 6]

[Ipu mnepexnani cnoBocnomyueHus ‘“blue-veined marble” Oyno
OIYIICHHO NPUKMETHUK veined, MpoTe Ha CEHC INEpeKiaay e He
CHIIbHO BIUTHHYNO. Takok dpasza «BupoBHILe Oy/ie HE 3 IPHEMHHX.)» €
IHTepIpeTaIicro epekiaaada Ta JoaaHor0 iHhopMaIriero, ka BiICyTHS
B opuriHani. BiH BukopucraB 1e, 1mo0 MiIKPECIUTH HETaTUBHICTh
CHUTYyaLlii 1 eMOLIHHY peakLilo mepcoHaxa.

2. BukopucTanHs nicuxonoriyHux npuiiomis: Ilepexnagayi MOXXyTb

BUKOPUCTOBYBAaTH IICHXOJIOTIYHI TpuiioMu, 1mo0 30epertu
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eMoIIiiHuH 3apsy opurinainy. Lle Bkitodae B cebe BUKOPUCTaHHS

BJIAJIOTO TOOOPY CIIIiB Ta BUPA3iB, SIKi BUKIUKAIOTEH HAMIPYKEHICTh

Ta 30y/DKEHHS y YnTada. BakmmBo 30epiraTH pUTM Ta TEMII

opuriHany B yKpaiHCbKOMY nepexiaai.Bukopucranus metadop,

emiTeTiB, iHBEPCIH Ta IHIMUX MOBHHUX 3acO0iB JJIS MiJCHICHHS

HaNpy»XeHOCTi Ta aTMocdepH.

3. Tlomyk ekBiBaJeHTIB: Y BUNAJKaxX, KOJIU OPUTIHANBHUI TEKCT
MICTUTh cleludidHy JIeKCHKy 4YH TEpMiHH, IepeKiIanadi
ITyKalOTh a00 CTBOPIOIOTH BiIIOBIAHI €KBIBAJICHTH B YKPATHCHKIN
MOBI, 00 30eperTu cenc i armocdepy.

4. PoOora nHan niamoramu: [liamoru rpaioTh Ba)JIMBY pPOJIb B
Tpuiepax, i iXHe BIATBOPEHHsS B YKpaiHCHKOMY IepeKiaii
BUMara€ OCOONHMBOI yBarkm [0 CTPYKTYpU Ta CTHIIIO MOBH.
[epeknanadi 37IMCHIOIOTh peTENbHY POOOTY HaJ JiaJOraMH,
30epiraroyu IXHIO )KBaBiCTh Ta ABTCHTHUIHICTD.

5. 30epexxenHs HanpyskeHocTi: OTHMM 13 TOJIOBHUX 3aBJaHb
€ 30epexeHHS HAIPYXEHOCTI Ta e(eKTy HEeCIHOJ[iBaHOCTI B
yKpaiHChbKkOMy mepeknazai. [lepeknamadi mIykaroTh CHOCOOH
nepeiavi iHTPUTY Ta BUKJIMKY CTPaxy Yy YdTauiB.

e Opurinan (anrmiicbka): «The cold wind howled through the
dark, empty streets, sending shivers down her spine as she
hurried towards the shadowy figure in the distance.»

e Ilepeknan (ykpaiHcbka): «XOJOOHHMH BiTEp 3aBUB cepex
TEMHHX, MOPOXKHIX BYNWIb, HAACWIAIOYM MYpPAlIKd MO il
XxpeOTy, KoM BOHA TOCHimana 10 CyTiHKOBOI irypu Ha
BiICTaH1.»

Y mpoMy TpHKIaAI Tepekiamad 3MIiHUB TIOPSAIOK CIiB, OO
MiACHITUTH eEeKT HAIPY>KEHOCTI Ta CTBOPUTHU aHAJOTI4HY aTMochepy
B yKpaiHcbkoMy niepekiai. [1in gac nepeknany dpasu «sending shivers
down her spine,» mepekianay BHKOPHCTaB YKpPaiHCHKUI €KBiBaJICHT,
KU TiepeaB O Mypaliki YATa4deBi.

6. Koncymnprariiss 3 aBTopoM: Y JESKHX BHUIAAKAX, SKIIO aBTOP
JKaHpY Tpujiepa AOCTYIMHHUH IS CITIBIpaIli, TepeKiiamad MOXKe
KOHCYJIbTYBAaTUCS 3 HHM JUIS 30€peXeHHS IHTEHCHBHOCTI 1
HIOQHCIB OpHTiHATY.

3aranoM, BHpILICHHsS BHUKIHUKIB MEpeKiagy XaHpy Tpuiepa — Le
CKJIaJiHa CyMill MUCTELTBA 1 HAYKH, 10 BUMarae rinbOOKOro aHalizy
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TEKCTY, BHUSBIICHHS HAWMOMITHINIMX Ta HAWIIIMOMIMX acleKTiB HOro
3micTy. Lle Takok MUCTEIITBO BITIyTH TyX 1 aTMOc(epy OpUTiHATBHOTO
TBOPY, 30epiraroum BiTIYTTS HAMPYKCHOCTI, SKE POOUTH e KaHp
TaKUM 3aXOIUTIOIOYUM ISl YUTAYIB.

MaiictepHuil mepekiiafad MOBUHEH OyTH OJHOYACHO JIIHTBICTOM
i TBOpIEM, 3IaTHHM IIEPETBOPIOBATU CJOBa Ta (pasu, 3aJIUIIAI0OUN
HENIIATIIMBUH  BIUIMB ~ OPHUIIHAJIBHOI  IHTPUTM 1  EMOILIHHOT
HampyXeHocTi. BiH po3ywmie, SK BIJIMBAaTH Ha TOYYTTS YWTaua,
CTBOPIOIOYH aTMOC(Epy CTpaxy, TAEMHHII 1 HEOE3MeKH, IKi iICHYIOTh
B OpUTiHAII.

BaxinBo Takox BpaxoByBaTH crieln(iuHi BUMOTH )KaHpPy TpUiIepa,
Taki SK HEBraMOBHE Oa’kaHHS YWTayiB TMEPETOPHYTHU CTOPIHKY Ta
PO3KPUTH CEKPETH, Ta MparHeHHs 30€perTH CIOKETHI MOBOPOTH, SIKi
PpOOIIATE 110 TTEPATYPHY KATETOPII0 HACTUTEKH 3aXOILIIOI0UOIO.

B ocrarounomy miacyMKy, YCHIIIHMM Nepekiaz KaHpy Tpuiepa
— 11e BUSIBJICHHS IHTPUTH B KOKHOMY CJIOBI Ta 30€peKEHHS TOrO, L0
POOHTS 11el sKaHp BiApa3y CHIBHUM Ta 3aXOIUTIOI0UYHM.

BucHoBok. OTxe, epekiaj )kaHpy TpUIIepa € CKIIaJHUM 3aBAaHHSIM,
SKe BHUMAarae BiJ Iepekiajgada TiIMOOKOro PO3yMIiHHS JKaHpy Ta
EeMOIIIfHOTO TIOTCHINAly OpWTiHATY. Y CTaTTi MU TpOaHATi3yBalld
KJIIOYOB1 BUKJIMKH Ta CTPATETI1, 110 BAKOPUCTOBYIOThCS IIEpeKIIaiadaMu
KaHpy Tpuiiepa Ha npukiaii pomany «Xipypr» Tecc 'eppitcen.

3  BUKOpUCTAaHHSAM  ajanTtaumii Ta  mepedopMysroBaHHS,
MICUXOJIOTIYHUX TPHHOMIB, TOUIYKY €KBIBaJeHTiB, pPOOOTH Hal
JiamoraMu Ta 30€peXeHHS HaNpPyKEHOCTi, MepeKiajavi JOCAraioTh
3aBJaHHsl 30€peeHHS IHTPUTH Ta HANPYXKEHOCTI YKpaiHChKOMY
TepeKIIai.

Hampurutan, ykpaiHchkuii mepekian pomany «Xipypr» Tecc
I'epitcen BimoOpakae MaHCTEpHICTH 1 KpEaTHUBHICTh IEpeKiazaya,
SIKMH 3yMiB TepeaaTd HacTpiii Ta emouii opurinanmy. Lleli mepeknaz
HE JIMIIE BIpHO BIATBOPIOE CIOXKET Ta AiajiOTH, ajie TAaKOXK CTBOPIOE
arMocdepy Ta AMHAMIKY, 10 POOJSITH YMTauyaM He3aOyTHIH JIOCBIJI.
Taknii BUCOKOSKICHUN TIEpEeKIaa € MPUKIAAOM TOTO, K MHCTEITBO
HepeKiIagy MoXKe 30eperTd IHTpUrYy Ta 3aXOIUICHHS, 110 BJIACTHBI
LBOMY 3aXOILTIOI0UOMY KaHPY.

[epcnexkTHBH MOAANBIINX JOCTIHKEeHb. [loganbii qociKeHHs B
ranysi nepekiaay ’KaHpy Tpuiepa MOKYTh PO3IIMPIOBATH CBili aKI[EHT
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Ha Kijgbka HampsMkiB. [lo-mepime, BapTO TpPOBECTH aHAai3 I1HIIMX
BUJIATHUX POMaHIB I[bOT0 )KaHPY, & TAKOXK MOPIBHATH KUTbKa MEPEKIIaiB
OJIHOTO ¥ TOTO X TBOpPY. Lle MO3BOIMTE Kpaie po3yMiTH, sSK pPi3Hi
nepexiagayi Jo1aau BUKIMKY Ta sIKi CTpaTerii BOHH BUKOPUCTOBYBAJIH
JUTS TIepe/iadi eMOIIHHOT IHTPUTH.

[lo-gpyre, BUBYEHHS BIUIMBY aBTOpa Ha MPOLEC IMEpeKIany €
[IKaBOKO TeMO. JIOCHIKEHHS MOXXYTh BU3HAUWTH, YU CITIBIIpAIlST
nepeKiagadiB 3 aBTOpPaMHU JIOIIOMAarae TMOJIMIIUTHA pPe3yJbTar Ta
30eperTi aBTCHTHYHICTh TEKCTY B TICPEKITA/I.

[lomanpmi AOCHIAKEHHS TAaKOX MOXYTb 30CEpeIKyBaTHCS Ha
acreKkTax pi3HUX OJKaHpiB Tpuiepa, igeHTudikaumii crnenudiyaux
JiTepaTypHHUX MPUHOMIB Y IIMX aHpax Ta iX mepekiaay Ha iHIIi MOBH.

3aramom, 11 00JIaCTh JOCHIIKEHb € I[IKABOIO Ta BAXK/IMBOIO, 1
MOJIANBIIT HAYKOBI pOOOTH MOYTh JOTIOMOTTH PO3KPUTH IIe OlTbIe
aCIIeKTIB MNEpeKIany >KaHpy Tpuiepa Ta 3HAHUTH HOBI METOAU AT
MOJI0JIaHHS BUKJIUKIB, IOBYA3aHUX 3 LIUM KaHPOM.
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